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СЕМАНТИЧЕСКИЙ 
АНАЛИЗ АНГЛИЙСКИХ, 

РУССКИХ И ФРАНÖУЗСКИХ 
ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИÖ 
(НА ОСНОВЕ ПРОИЗВЕДЕНИЙ 

У. КОЛЛИНЗА «ТАЙНА» И «ОТЕЛÜ 
С ПРИВЕДЕНИЯМИ»)

Фразеология – одна из самых интересных и мало изученных 
областей языкознания. Фразеологические единицы (ФЕ) отра-
жают историю страны и народа того или иного языка, своеобра-
зие культуры и быта. В.Н. Телия в своей монографии отмечает, 
что «фразеологический состав языка – это зеркало, в котором 
лингвокультурная общность идентифицирует свое националь-
ное самосознание». Она утверждает, что образы, лежащие в 
основе фразеологизмов-идиом и связанных значений слова, в 
основной своей массе прозрачны для данной лингвокультурной 
общности, так как отражают характерные для нее мировидение 
и миропонимание. Именно это позволяет говорить о культур-
но-национальной специфике фразеологического состава языка, 
проявляющейся более ярко, чем в его словарном запасе [1, с. 
9].

Фразеологическое единство узнается как по внешним, так и 
по внутренним признакам. Ш. Балли в своих трудах отмечает, 
что внешние, формальные признаки – условны, обманчивы, не-
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постоянны и не играют реша-
ющей роли. К ним относятся: 
неизменный порядок слов и 
невозможность заместить си-
нонимом или каким-нибудь 
другим словом ни одно из 
слов, входящих в состав фра-
зеологического единства [2, с. 
74-77].

К внутренним признакам 
фразеологического единства 
В.В. Виноградов относит:

- возможность заместить со-
четание слов одним словом, 
эквивалентным по смыслу;

- забвение смысла состав-
ных элементов фразы, смыс-
ловая неразложимость рече-
ния на элементы;

- омонимическая далекость 
его от соответствующих сво-
бодных сочетаний;

- наличие архаизмов лекси-
ческих, синтаксических или 
семантических;

- несоответствие строя фра-
зы живым формам синтакси-
ческих отношений;

- эллипсисы, плеоназмы в 
составе фразы; возможность 
словообразовательного пре-
вращения целой фразы в одно 
сложное слово;

- иногда своеобразие произ-
ношения [3, с. 140-161].

В качестве обúекта данно-
го исследования выступают 
ФЕ в произведениях У. Кол-
линза «Тайна» и «Отель с 
приведениями». Предметом 
исследования являются спо-
собы передачи английских 

фразеологизмов на русский и 
французский языки. Öелесо-
образность работы отмечается 
актуальностью сопоставитель-
ного подхода к изучению на-
ционально-культурной специ-
фики явлений во фразеологии 
различных языков.

Французский перевод про-
изведения «Тайна» осуще-
ствил Эдуард-Фридрих Пиготт 
Смит. Также был использован 
русский перевод 1858 г. (без 
указания переводчика).

Французский перевод про-
изведения «Отель с приве-
дениями» осуществил Генри 
Рене Дальмань. Перевод кни-
ги на русский язык произвел 
Владимир Александрович Ха-
ритонов.

В современной лингвистике 
существует множество клас-
сификаций способов передачи 
фразеологизмов из исходного 
языка в переводящий. Одни 
лингвисты рассматривают 
способы перевода фразеологи-
ческих единиц в статике (Ку-
нин А.В., Арсентьева Е.Ф., 
Мокиенко В.М., Сафина 
Р.А. и др.), другие же фикси-
руют свое внимание на фра-
зеологизмы в динамике (Бай-
рамова Л.К., Хованская Е.С., 
Медведев Þ.В. и др.).

Такое число классифика-
ций неизбежно ведет к пута-
нице. Происходит это из-за 
использования одних и тех 
же терминов при описании 
разных феноменов. Поэтому 
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в исследовании мы выбрали 
одну из известных нам клас-
сификаций и опирались непо-
средственно, но внеся незна-
чительные изменения.

Выбранной нами классифи-
кацией стала классификация 
А.В. Кунина. В своем англо-
русском фразеологическом 
словаре лингвист выделяет 
следующие виды перевода:

1. Эквивалент, т.е. имею-
щийся в русском языке адек-
ватный фразеологический 
оборот, совпадающий с ан-
глийским по смыслу и образ-
ной основе.

2. Аналог, т.е. такой рус-
ский фразеологизм, который 
по значению адекватен ан-
глийскому, но отличается от 
него по своей образной основе, 
полностью или частично.

3. Описательный перевод, 
т.е. передача смысла исходной 
фразеологической единицы с 
помощью свободного словосо-
четания или предложения.

4. Калькирование, или по-
словный перевод.

5. Антонимический пере-
вод, т.е. передача негативного 
значения с помощью утверди-
тельной конструкции или на-
оборот.

6. Комбинированный пере-
вод, т.е. использование раз-
личных видов перевода, а 
именно калькирования и по-
следующего описательного пе-
ревода [4, с. 10].

Данную классификацию 

можно также разделить на 
фразеологический (эквива-
лент, аналог) и нефразео-
логический (описательный, 
калькирование, комбиниро-
ванный) переводы. Добавим к 
последнему лексемный пере-
вод (перевод с помощью одной 
лексемы). Причастность же 
антонимического перевода к 
одной из этих групп зависит 
от конкретного автора и кон-
кретной ситуации (контекста).

А.В. Кунин пишет также о 
так называемых окказиональ-
ных, ситуативных эквивален-
тах, т.е. таких эквивалентах, 
которые подходят к конкрет-
ной ситуации, но при изме-
нении контекста перевод с их 
помощью будет неуместен. 
Ко всему прочему в его слова-
ре используются уточняющий 
перевод (т.е. перевод, допол-
ненный поясняющими слова-
ми) и прием компенсации [4, 
с. 10].

К данной классификации 
мы добавили перевод с точки 
зрения сохранения авторской 
трансформации или ее отсут-
ствия. Таким образом, мы по-
лучили следующую классифи-
кацию:

i. Фразеологический и не-
фразеологический перевод

ii. Перевод с сохранением 
авторской трансформацией и 
ее отсутствием

iii. Антонимический пере-
вод

Именно по этим трем крите-
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риям мы анализировали пере-
вод фразеологических единиц 
в выбранных нами произведе-
ниях.

Прежде чем приступить к 
анализу, следует отметить, 
что У. Коллинз использовал в 
своих произведениях большое 
количество разнообразных 
фразеологизмов, которые в 
свою очередь придают им на-
сыщенности и живости. Дан-
ные романы не стали исклю-
чениями. С первых страниц 
автор погружает читателя в 
свой мир, в свою историю, ис-
пользуя при этом фразеологи-
ческие единицы. Посмотрим, 
как авторам-переводчикам 
удалось передать их на рус-
ский и французский языки.

В произведениях присут-
ствуют фразеологизмы, раз-
личные по стилю. Так, на-
пример, нам встречались 
нейтральные общелитератур-
ные обороты, такие как: on 
deathbed (на смертном одре, 
на смертном ложе, dans un lit 
de mort), be at peace (быть в 
мире, примириться, кtre en 
paix). Авторы прибегали к 
русским и французским экви-
валентам для перевода фразео-
логизмов данного типа.

Варианты переводов также 
были разнообразными. Встре-
чались случаи, когда авто-
ры предпочитали фразеоло-
гический перевод: «Nothing 
more could be discovered than 
that Sarah Leeson was, in the 

common phrase, touchy on the 
subject of her gray hair and her 
habit of talking to herself» – 
«Но любопытство их не было 
удовлетворено ни разу: ничего 
не узнали они, кроме того, что 
Сара Лизон, говоря попросту, 
вставала на дыбки, если заго-
варивали о ее седых волосах и 
о привычке говорить с самой 
собою».

Be touchy on the subject of 
(болезненно воспринимать 
что-либо) автор перевел как 
вставать на дыбки (Возму-
титься, резко возразить про-
тив чего-либо). Однако можно 
поспорить с выбранной авто-
ром русской ФЕ, т.к. она по 
своей семантике не идентична 
ФЕ исходного языка.

Французский же вариант, 
который использовал перевод-
чик, кtre sur l’œil а qch (быть 
щепетильным в отношении 
чего-либо) является эквива-
лентом исходно ФЕ, и, соот-
ветственно, передает смысл, 
вложенный У. Коллинзом, бо-
лее полно:

«On n’avait rien pu 
dйcouvrir, si ce n’est que Sarah 
Leeson йtait un peu sur l’œil, 
c’est ainsi qu’ils disaient, quand 
on lui parlait ou de ses cheveux 
gris, ou de ses monologues».

ФЕ to cross one’s mind была 
переведена с помощью эквива-
лентов, таких как проникнуть 
в душу и traverser l’esprit.

Предложение «I mind my 
own business» было переве-
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дено на французский с помо-
щью французского аналога 
«Je ne m’occupe que de ce qui 
me regarde» (Я занята толь-
ко своими делами). Вe ce qui 
te regarde = Mind your own 
business. Русский же пере-
водчик воспользовался опи-
сательным переводом – своих 
(дел) довольно.

Фразеологизм to find one’s 
way (пробраться; проникнуть) 
был переведен на фрацуз-
ский вариант как se frayer un 
passage (проложить себе путь).

Автор русского текста пере-
вел предложение «Take my 
word for it, they won›t do much 
to help you» как «И право сло-
во, они не очень помогут вам». 
Для перевода ФЕ take a word 
for it (поверить на слово) был 
использован аналог право сло-
во (в самом деле так, действи-
тельно; уверяю).

ФЕ from head to foot пере-
вели при помощи частичного 
русского эквивалента с головы 
до пят.

Нефразеологические пере-
вод также имел место быть.

Были случаи лексемного пе-
ревода: ФЕ to be dog-eared как 
подержанный на русском язы-
ке и cornй / fatiguй на фран-
цузском. Фразеологизм дати-
руется концом 18 века (1799) 
и берет свои истоки из того 
факта, что уши многих пород 
собак, в отличие от ушей вол-
ков, свисают [5]. Т.е. загнутые 
уголки страниц визуально на-

поминают эти самые уши. Не-
смотря на то, что среди рус-
ских пород собак, также как 
и французских имеются поро-
ды с данным типом ушей, ни 
в русском фразеологическом 
блоке, ни во французском нет 
ФЕ схожей по семантике и 
своему образу с английской.

ФЕ to come home to (быть 
понятным, найти отклик в 
душе, доходить до сознания, 
растрогать до глубины души) 
авторы перевели как ото-
зваться (в значении ответить 
каким-либо чувством, душев-
ным движением) и глаголом 
expier.

ФЕ to catch sight of с по-
мощью глаголов увидеть и 
apercevoir.

Фразеологизм to felt for 
smb. как глагол сочувство-
вать.

Описательный перевод: ФЕ 
by lines and rules автор фран-
цузского текста перевел сво-
бодным словосочетанием les 
mкmes rиgles et les mкmes 
precepts.

Также нам встречались слу-
чаи антонимического перево-
да:

«These and other physical 
signs which never mislead, 
showed that she was still, as to 
years, in the very prime of her 
life» – «Ces signes et d’autres, 
non moins certains, montraient 
qu’elle йtait encore loin du 
dйclin de l’вge, а ne compter 
que les annйes йcoulйes depuis 
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sa naissance».
ФЕ be in the prime of one’s 

life (в расцвете лет) автор пе-
ревел противоположным по 
смыслу фразеологизмом кtre 
au dйclin de l’вge (на склоне 
дней, на закате жизни, в ста-
рости), добавив при этом наре-
чие loin. Таким образом, кtre 
loin de dйclin de l’вge перево-
дится быть далеко от старости.

Русском перевод данной ФЕ 
отличается: «Все эти и другие, 
никогда не обманывающие 
признаки, свидетельствовали, 
что для нее только еще про-
шла весна». Этот перевод так-
же является антонимическим, 
поскольку прошла весна (со-
стариться) имеет противопо-
ложное значение ФЕ be in the 
prime of one’s life, также как 
и во французском варианте.

Здесь также присутству-
ет вклинивание (in the very 
prime of her life), которое со-
хранилось как в русском, так 
и во французском вариантах.

Однако идентичная ФЕ была 
переведена авторами совер-
шенно по-другому. Нам встре-
тился фразеологизм the prime 
of life (расцвет сил), его рус-
ский неантонимичный опи-
сательный перевод – первая 
пора юности, и французский 
антонимичный описательный 
перевод – la maturitй de l’вge 
(зрелый возраст). Как мы ви-
дим, выбор фразеологизма за-

висит именно от автора и кон-
кретной ситуации, от реалий 
жизни того или иного народа.

Встречались случаи автор-
ской трансформации. Напри-
мер, в предложении «I don›t 
pry into other people›s goings 
and comings» вторую часть 
фразеологизма to pry into 
other’s affaires У. Коллинз за-
менил на goings and comings. 
Однако переводчик фран-
цузского текста использовал 
оригинальную ФЕ и перевел 
ее с помощью частичного эк-
вивалента fourrer le nez dans 
les affaires des autres, не со-
храняя авторскую трансфор-
мацию. Что касается русского 
перевода, несмотря на нали-
чие в русском языке аналога, 
автор перевел ФЕ следующим 
образом: «Я в чужие дела не 
вмешиваюсь».

В заключение мы можем от-
метить, что авторы чаще при-
бегали к нефразеологическому 
переводу. Причина этому оче-
видна – малое количество ФЕ 
исходного языка имеет экви-
валенты или аналоги в пере-
водящем языке. Связано это 
с тем, что реалии жизни на-
родов мира различны, а фор-
мирование фразеологических 
единиц конкретной нации 
связано с ее историей и поня-
тиями и редко находит отклик 
в другой культуре.
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